JUNIOR TRANSLATION — Spring 2007

Tues. 16:10--17:00 (T605)

Thurs. 08:10--10:00 (T401)

陳宜武 ( FL 723 )

OBJECTIVES: This course is designed to introduce to the third-year English majors the importance, the profundity, and the fun in the reading of translation theories and the practice of them. As a way of putting to test the students’ knowledge of the global language of English into the context of local cultures, this class is meant to be more than just another language skill course.

TEXTS:  1). 《英漢翻譯：理論與實踐》。葉子南 著。台北：書林，2004。

         2). 《新編譯藝譚》。黃邦傑 著。台北：書林，2006。 

REQUIREMENTS:  1). Attendance, participation in all class meetings, in-class exercises, and take-home assignments (50%).

2). Mid-term and final exams (50%)

[請注意囉！依淡江大學學則第三十八條規定，學生經核准請假而缺席者為缺課，未經請假或請假未准而缺席者為曠課。曠課一小時，以缺課二小時論。學生於某一科目之缺課總時數達該科全學期授課總時數 (32-34小時) 三分之一 (即11-12小時；或缺席三次)，教師得予以扣考，該科目學期成績以零分計算。]
COURSE SCHEDULE:

Week 1: warming up 

Week 2: Jokes !!
Week 3: Group Discussion 

Week 4: 2 lyrical prose pieces from Platero and I 
Week 5: Group Discussion 

Week 6: Sprrrinnnnnng Brrreeeeeaaaaaak!!!!! 
Week 7: (take-home + in-class discussion of the first drafts + take-home revision)

Week 8: Group Discussion 
Week 9: Group Discussion 

Week 10: Mid-term Exam Week!! Mid-term Exam Week!! 

Week 11: Excerpts from Ways of Seeing (課堂講解 + take-home + in-class discussion)

Weeks 12-13: Group Discussion 

Weeks 14-16: Excerpts from Approaches to Popular Film (課堂講解 + take-home + in-class discussion) 

6/07, 6/14: (take-home + team work + in-class discussion)
